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1. Vor Inbetriebnahme beachten!

@ Der elektrische Anschluss erfolgt an einer Schutz-
kontaktsteckdose, mit einer Netzspannung von
230V ~ 50 Hz.

Sicherung mindestens 6 Ampere.

Vorsicht! A

An stehenden Gewassern, Garten- und
Schwimmteichen und in deren Umgebung ist die
Benlitzung der Pumpe nur mit Fehlerstrom-
Schutzschalter mit einem auslésenden Nenn-
strom bis 30 mA (nach VDE 0100 Teil 702 und
738) zulassig.

Die Pumpe ist nicht zum Einsatz in Schwimm-
becken, Planschbecken jeder Art und sonstigen
Gewassern geeignet, in welchen sich wahrend
des Betriebs Personen oder Tiere aufhalten
kénnen.

Ein Betrieb der Pumpe wéhrend des Aufenthalts
von Mensch oder Tier im Gefahrenbereich ist
nicht zuléssig.

Fragen Sie lhren Elektrofachmann!

Achtung !

(Fur lhre Sicherheit)

Bevor Sie Ihre neue Tauchmotorpumpe in Betrieb

nehmen, lassen Sie fachméannisch priifen, ob die

® Erdung

® Nullung

® Fehlerstromschutzschaltung den Sicherheits-
vorschriften der Energie-Versorgungsunter-
nehmen entsprechen und einwandfrei
funktionieren.

® Die elektrischen Steckverbindungen sind vor
Nésse zu schiitzen.

® Bei Uberschwemmungsgefahr die Steckverbin-
dungen im Uberflutungssicheren Bereich anbrin-
gen.

® Die Forderung von aggressiven Fliissigkeiten,
sowie die Férderung von abrasiven (schmirgel-
wirkenden) Stoffen ist auf jeden Fall zu
vermeiden.

@ Die Tauchmotorpumpe ist vor Frost zu schiitzen.

® Die Pumpe ist vor Trockenlauf zu schiitzen.

@ Der Zugriff von Kindern ist durch geeignete MaB-
nahmen zu verhindern.

@ Durch Auslaufen von Schmierdl kann das Wasser
verunreinigt werden.

. Geratebeschreibung (Abb. 1-2)
Handgriff

Integrierte Kabelaufwicklung
Universal-Schlauchanschluss
Ansaugkorb

20N 2N
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5 Schwimmschalter
6 Schraube zur Héhenverstellung

3. Besténdigkeit

Die von Ihnen erworbene Tauchmotorpumpe ist fir
die Férderung von Wasser mit einer maximalen
Temperatur von 35° C bestimmt.

Diese Pumpe darf nicht fiir andere Flussigkeiten,
insbesondere nicht fur Motorenkraftstoffe,
Reinigungsmittel und sonstige chemische Produkte
verwendet werden!

4. Die Installation

Die Installation der Tauchmotorpumpe erfolgt
entweder:
@ Stationar mit fester Rohrleitung
oder
@ Stationar mit flexibler Schlauchleitung

Zu beachten!

Bei der Installation ist zu beachten, dass die Pumpe
niemals freihdngend an die Druckleitung oder am
Stromkabel montiert werden darf. Die Tauchmotor-
pumpe muss an dem dafiir vorgesehenen Tragegriff
aufgehangt werden, bzw. auf dem Schachtboden
aufliegen. Um eine einwandfreie Funktion der Pumpe
zu gewdhrleisten, muss der Schachtboden immer frei
von Schlamm oder sonstigen Verunreinigungen sein.
Bei zu geringem Wasserspiegel kann der im Schacht
befindliche Schlamm schnell eintrocknen und die
Pumpe am Anlaufen hindern. Deshalb ist es notwen-
dig, die Tauchmotorpumpe regelméaBig zu prifen
(Anlaufversuche durchfihren).

Der Schwimmschalter ist so eingestellt, dass eine
sofortige Inbetriebnahme méglich ist.

Hinweis!

Der Pumpenschacht sollte mindestens die Abmes-
sungen von 40 x 40 x 50 cm haben, damit sich der
Schwimmerschalter frei bewegen kann.

5. Der Netzanschluss

Die von Ihnen erworbene Tauchpumpe ist bereits mit
einem Schutzkontaktstecker versehen. Die Pumpe
ist bestimmt fir den Anschluss an eine Schutzkon-
taktsteckdose mit 230 V ~ 50 Hz. Vergewissern Sie
sich, dass die Steckdose ausreichend abgesichert ist
(mind. 6 A), und einwandfrei in Ordnung ist. Fiihren
Sie den Pumpenstecker in die Steckdose ein und die
Pumpe ist somit betriebsbereit.
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Hinweis!

Sollte die Netzleitung oder der Stecker aufgrund
auBeren Einwirkungen beschéadigt werden, so darf
das Kabel nicht repariert werden!

Das Kabel muss gegen ein neues ausgetauscht
werden.

Achtung!

Diese Arbeit ist nur von einem Fachmann des
Elektrohandwerks oder vom Einhell-Kundendienst
ISC GmbH durchzufiihren, um Gefahrdungen zu

vermeiden.

6. Einsatzbereiche

Diese Pumpe wird vorziglich als Kellerpumpe ver-
wendet. Eingebaut in einen Schacht gibt diese
Pumpe Sicherheit vor Uberschwemmungen.

Sie finden aber auch Uberall dort Anwendung, wo
Wasser umgefordert werden muB3, z.B. im Haushalt,
in der Landwirtschaft, im Gartenbau, im Sanitérge-
werbe und vielen Anwendungen mehr.

Die Pumpe darf nicht fur den Betrieb von Schwimm-
becken verwendet werden!

7. Die Inbetriebnahme

Nachdem Sie diese Installations- und

Betriebsanweisung genau gelesen haben, kénnen

Sie unter Beachtung folgender Punkte Ihre neue

Pumpe in Betrieb nehmen:

@ Priifen Sie, dass die Pumpe auf dem Schacht-
boden liegt.

@ Priifen Sie, dass die Druckleitung ordnungsgeman
angebracht wurde.

® Vergewissern Sie sich, dass der elektrische
Anschluss 230 V ~ 50 Hz betragt.

@ Uberpriifen Sie den ordnungsgemaBen Zustand
der elektrischen Steckdose.

® Vergewissern Sie sich, dass niemals Feuchtigkeit
oder Wasser an den Netzanschluss kommt.

@ Vermeiden Sie, dass die Pumpe trocken lauft.

8. Wartungshinweise!

Die Tauchmotorpumpe ist ein wartungsfreies und be-
wéhrtes Qualitdtserzeugnis, das strengen Endkon-
trollen unterworfen wird.

Fir eine lange Lebensdauer und ununterbrochenen
Betrieb empfehlen wir jedoch eine regelméBige
Kontrolle und Pflege.

Achtung! Wichtig!

@ Vor jeder Wartungsarbeit den Netzstecker ziehen.
@ Bei transportabler Verwendung sollte die Pumpe
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nach jedem Gebrauch mit klarem Wasser
gereinigt werden.

@ Bei stationérer Installation empfiehlt sich alle 3
Monate die Funktion des Schwimmschalters zu
Uberpriifen.

® Fusseln und faserige Partikel, die sich im
Pumpengehause eventuell festgesetzt haben, mit
einem Wasserstrahl entfernen.

@ Alle 3 Monate Schachtboden von Schlamm
befreien und auch die Schachtwénde reinigen.

® Den Schwimmschalter von Ablagerungen mit
klarem Wasser reinigen.

Reinigung des Schaufelrades

Bei zu starker Ablagerung im Pumpengeh&use muss

der untere Teil der Pumpe wie folgt zerlegt werden:

1. Entfernen Sie die Befestigungsschrauben des
Ansaugkorbes.

2. Losen Sie den Ansaugkorb vom Pumpengehéuse.

3. Das Schaufelrad mit klarem Wasser reinigen.

Achtung! Die Pumpe nicht auf dem Schaufelrad

abstellen oder abstiitzen!

4. Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge.

9. Einstellung des Ein/Aus-Schaltpunktes
Automatikbetrieb:

Der Ein- bzw. Ausschaltpunkt kann durch Verschie-
ben an der Hohenverstelllung am Gerét stufenlos
vorgenommen werden. Hierzu muss die Schraube
(Abb. 2 Punkt 6) vorher gelockert werden. Die
Schaltdifferenz kann universell durch Verlangern
oder Verkirzen des Schwimmerkabels eingestellt
werden.

Bitte prufen Sie vor Inbetriebnahme folgende Punkte:
@ Der Schwimmschalter muss so angebracht sein,
dass die Schaltpunkthéhe: EIN und die Schalt-
punkthohe: AUS leicht und mit wenig Kraftauf-
wand erreicht werden kann. Prifen Sie dies, in-
dem Sie die Pumpe in ein GefaB, gefillt mit
Wasser, stellen und den Schwimmschalter mit der
Hand vorsichtig hochheben und anschlieBend wie-
der senken. Dabei kénnen Sie sehen ob die
Pumpe sich ein bzw. ausschaltet.

Achten Sie auch darauf , dass der Abstand zwi-
schen dem Schwimmschalterkopf und der Kabel-
halterung nicht zu gering ist. Bei zu geringen Ab-
stand wird die einwandfreie Funktion nicht
gewahrleistet.

Achten Sie bei der Einstellung des
Schwimmschalters darauf, dass der
Schwimmschalter nicht vor dem Ausschalten der
Pumpe den Boden beriihrt. Achtung! Gefahr des
Trockenlaufes.
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Manueller Betrieb: ® Typ des Gerates

Der Schwimmerschalter muss wie in Bild @ Artikelnummer des Gerates

3 montiert werden. Somit lauft die @ |dentnummer des Gerates

Pumpe standig. @ Ersatzeilnummer des erforderlichen Ersatzteiles
10. Garantiehinweise: Aktuelle Preise und Infos finden Sie

Nicht unter die Garantie fallen: unter www.isc-gmbh.info

@ Zerstorung der Gleitringdichtung durch Trocken-
lauf oder durch Férderung von Reinigungsmitteln
und sonstigen chemischen Produkten.

@ Transportschaden

@ Schaden, verursacht durch Fremdeingriffe

Wir weisen darauf hin, dass wir nach dem Produkt-
haftungsgesetz nicht fir durch unsere Gerate hervor-
gerufene Schéaden einzustehen haben, sofern diese
durch unsachgeméfe Reparatur verursacht oder bei
einem Teileaustausch nicht unsere Orginal Einhell

. Teile, oder von uns freigegebene Teile verwendet
11. Ersatzteilbestellung: werden und die Reparagtu?nicht durch unseren ISC-
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben  Kundendienst durchgefihrt wurde.

gemacht werden:

12. Technische Daten

Netzanschluss 230V ~50 Hz
Aufnahmeleistung 850 Watt
Férdermenge max. 17.000 I’h
Férderhdhe max. 9m
Eintauchtiefe max. 5m
Wassertemperatur max. 35°C
Schlauchanschluss 11/271G
Fremdkorper max.: @ 35 mm
Schaltpunkthéhe: EIN max. ca. 62 cm
Schaltpunkthohe: AUS min. ca. 10 cm

13. Leistungsdaten

Férderhohe Férdermenge

2m max.: 13.200 I/h
4m max.: 9.500 I/h
6m max.: 5.650 I/h
8m max.: 1.900 I/h




Anl SWP 850 SPK4 19.08.2005 5 Uhr Seite 6
14. Stérungen — Ursachen — Abhilfe
Stérungen Ursachen Abhilfe

Pumpe lauft nicht an

— Netzspannung fehlt
Schwimmschalter schaltet
nicht

— Netzspannung tberprifen
— Schwimmschalter in héhere
Stellung bringen

Pumpe fordert nicht

— Einlaufsieb verstopft

Druckschlauch geknickt

— Einlaufsieb mit Wasserstrahl
reinigen
— Khnickstelle beheben

Pumpe schaltet nicht aus

Schwimmschalter kann nicht
absinken

— Pumpe auf dem Schachtbo-
den richtig auflegen

Foérdermenge ungeniigend

— Einlaufsieb verstopft
Pumpenleistung verringert,
durch stark verschmutzte und
schmiergelnde
Wasserbeimengungen

— Einlaufsieb reinigen
— Pumpe reinigen und
VerschleiBteile ersetzen

Pumpe schaltet nach kurzer
Laufzeit ab

Motorschutz schaltet die
Pumpe wegen zu starker
Wasserverschmutzung ab
Wassertemperatur zu hoch,
Motorschutz schaltet ab

— Netzstecker ziehen und
Pumpe sowie Schacht
reinigen

— Auf maximale Wassertem-
peratur von 35° C achten!
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1. Pfed uvedenim do provozu precist a
dbat!

@ Elektrické pripojeni se musi provést na zasuvku s
ochrannym kolikem, se sitovym napétim 230 V ~
50 Hz. Pojistka minimalné 6 ampérd.

Pozor! A

V bazénech a zahradnich rybniécich a v jejich
ochrannych zénach je pouzivani ¢erpadla
pfFipustné pouze s ochrannym spinaéem proti
chybnému proudu se spoustécim jmenovitym
proudem az 30 mA (podle VDE 0100 ¢ast 702 a
738).

Pokud se v bazénu nebo v zahradnim rybni¢ku
vyskytuji osoby, nesmi byt Eerpadlo pouzivano.
Porad'te se s elektrikafem!

Pozor!

(Pro Vasi bezpe¢nost)

Nez ¢erpadlo uvedete do provozu, nechejte si

odbornikem prekontrolovat, zda

® uzemnéni

@ vynulovani

@ ochranné spojeni proti chybnému proudu
dpovida b & im predpisim podnikd

p

!

energii a bezvadné pracuje.

@ Elektrické konektory musi byt chranény pred
vihkem.

@ Pfi nebezpedi zatopeni konektory upevnit v oblasti
chranéné proti zatopeni.

o Cerpani agresivnich kapalin, jako téz derpani
abrazivnich latek je tfeba se v kazdém pfipadée
vyhnout.

@ Cerpadlo je treba chranit pred mrazem.

@ Cerpadlo je treba chranit pfed chodem nasucho.

@ Vhodnymi opatienimi je tfeba zabranit pfistupu
détem.

2. Popis pristroje (obr. 1-2)
1 Rukojet

2 Integrované navijeni kabelu

3 Univerzalni hadicova pfipojka

4 Saci ko$

5 Plovakovy spina¢

6 Sroub na prestaveni vysky

3. Odolnost

Vami zakoupené cerpadlo je uréeno k erpani vody
o maximalni teploté 35 °C.

Toto ¢erpadlo nesmi byt pouzivano pro jiné
kapaliny, pfedevsim ne pro motorové pohonné
hmoty, Gistici prostfedky a jiné chemické vyrobky!
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4. Instalace

Instalace ¢erpadla se provadi bud*

@ stacionarné s pevnym potrubim
nebo

@ stacionarné s flexibilni hadici

Dbejte!

P¥i instalaci je tfeba dbat toho, Ze ¢erpadlo nesmi
byt nikdy montovano volné visici na tlakovém vedeni
nebo na proudovém kabelu. Cerpadio musi byt
zavéseno na pro tyto Ucely uréené rukojeti event.
dosedat na dno Sachty. Aby byla zaji$téna bezvadna
funkce Cerpadla, nesmi byt nikdy na dné Sachty
bahno a jiné necistoty.

P¥i moc nizké hladiné vody mize bahno vyskytujici
se v Sachté rychle vyschnout a branit ¢erpadiu v
rozbéhu. Proto je nutné, erpadlo pravidelné
kontrolovat (provadét rozbéhové testy).

Plovakovy spina¢ je nastaven tak, Ze je mozné
okamzité uvedeni do provozu.

Pokyn!

Sachta na &erpadlo by méla mit rozméry minimainé
40 x 40 x 50 cm, aby se mohl plovakovy spina¢
volné pohybovat.

5. Pfipojeni na sit

Vami zakoupené Cerpadlo je jiz vybaveno vidlici s
ochrannym kontaktem. Cerpadilo je uréeno pro
pfipojeni na zasuvku s ochrannym kolikem se
sitovym napétim 230 V ~ 50 Hz. Ujistéte se, zda je
zasuvka dostate¢né jisténa (min. 6 A) a je-li zcela v
poradku. Zastréte zastrku cerpadla do zasuvky a
Cerpadlo je tim pfipravené k provozu.

Pokyn!

Pokud by bylo sitové vedeni, nebo néktera ze
zéstréek, plsobenim vnéjsich vlivil poskozeno,
nesmi byt kabel opravovan!

Kabel musi byt vyménén za novy.

Pozor!
Tuto praci smi provadét pouze elektroodbornik nebo
zéakaznicky servis firmy Einhell ISC GmbH.

6. Pouziti

Toto Cerpadlo se znamenité hodi k pouZiti jako
sklepni ¢erpadlo. Zabudovano v $achté doda toto
Cerpadlo bezpeénost pred zatopenim. Je mozné ho
ale také pouzit vSude tam, kde musi byt
precerpavana voda, napf. v doméacnosti, v
zemédélstvi, v zahradnictvi, v sanitarnim femesle a
mnoha dalSich vyuzitich.
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7. Uvedeni do provozu

Po peclivém precteni tohoto navodu k pouziti

mUzete uvést své nové Cerpadlo do provozu, musite

pritom ale dbat nasledujicich bod:

@ Prekontrolujte, jestli Cerpadlo lezi na dné Sachty.

@ Prekontrolujte, jestli bylo tlakové potrubi spravné
namontovano.

@ Ujistéte se, zda je elektricka pfipojka na 230 V ~
50 Hz.

@ Prekontrolujte fadny stav elektrické zasuvky.

® Zajistéte, aby se do sitové pripojky nikdy
nedostala vlhkost nebo voda.

@ Vyvarujte se chodu ¢erpadla nasucho.

19.08.2005

8. Pokyny k udrzba!
Cerpadilo je kvalitni vyrobek nevyzaduiici udrzbu,
ktery byl podroben pfisnym vystupnim kontrolam.

V zajmu dlouhé Zivotnosti a pro nepreruSovany
provoz presto doporucujeme pravidelnou kontrolu a
péci.

Pozor! Dulezité!

@ Pred kazdou udrzbovou praci vytahnout sitovou
zéastréku.

@ P¥i mobilnim pouziti by mélo byt ¢erpadlo po
kazdém pouziti vycisténo cistou vodou.

@ P¥i pevné instalaci doporucujeme kazdé 3 mésice
prekontrolovat funkci plovakového spinace.

@ Chlupy a ¢astecCky vlaknité struktury, které se
eventudlné usadily v plasti Cerpadla, odstranit
proudem vody.

® Kazdé 3 mésice odstranit bahno ze dna $achty a
vycistit také stény Sachty.

@ Plovakovy spinac vycistit istou vodou od
usazenin.

Cisténi obézného kola

Pfi moc silnych usazeninach v plasti Eerpadla musi
byt spodni ¢ast erpadla podle nasledujiciho
postupu rozebrana:

1. Oddélte saci ko$ od plasté cer padla.

2. Obézné kolo vygistit ¢istou vodou.

Pozor! Cerpadlo nepostavit a nepodepit o
obézné kolo!

3. Montaz probiha v opaéném poradi.

9. Nastaveni bodu zapinani/vypinani
Automaticky provoz:

Nastaveni bodu zapinani resp. vypinani méize byt
plynule provedeno posunutim na nastaveni vysky na
pristroji. K tomu je tfeba ptedtim povolit $roub (obr.
2 bod 6). Rozdil mezi spinacim bodem zapnuti a

8
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vypnuti mdze byt nastaven univerzalné
prodlouzenim nebo zkracenim kabelu plovaku.

Pred uvedenim do provozu prosim prekontrolujte
nasledujici body:

@ Plovékovy spina¢ musi byt umistén tak, aby
mobhla byt vyska spinaciho bodu ZAP a vyska
spinaciho bodu VYP lehce, bez pouZiti sily
dosazena. Prekontrolujte to tak, Ze ¢erpadio
vlozite do nadoby napInéné vodou a plovakovy
spina¢ opatrné rukou zvednete a poté opét
spustite. Pfitom mlZete vidét, jestli se Cerpadio
zapne, popf. vypne.

Dbejte také na to, aby vzdalenost mezi hlavou
plovakového spinace a zarezy plovakového
spinace nebyla moc mala. P¥i moc malé
vzdalenosti neni zaru¢ena bezvadna funkce.

P¥i nastaveni plovakového spinace dbejte na to,
aby se plovakovy spina¢ pred vypnutim cerpadla
nedotkl dna. Pozor! Nebezpeci chodu nasucho.

Ruéni provoz:
Plovakovy spina¢ musi byt namontovan jako na obr.
3. Tim bézi erpadlo nepretrzité.

10. Pokyny k zaruce:

Do zaruky nespada:

® Zniceni utésnéni sbéracim krouzkem
zplisobenému chodem nasucho nebo pfimésemi
cizich téles ve vodé

@ Transportni S$kody

@ Skody zplisobené cizimi zasahy

11. Objednani nahradnich dild

P¥i objednévce nahradnich dild je tfeba uvést

nasledujici udaje:

® Typ pfistroje

o Cislo vyrobku pistroje

® Identifikacni Cislo pfistroje

e Cislo nahradniho dilu pozadovaného nahradniho
dilu

Aktudlni ceny a informace naleznete na www.isc-

gmbh.info
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12. Technicka data

Pfipojeni na sit 230V ~ 50 Hz
Pfikon 850 W
Dopravované mnozstvi max. 17000 I/h
Dopravni vyska max. 9 m
Hloubka ponoru max. 5m
Teplota vody max. 35 °C
Pfipojka pro hadici 1 1/2“ 1G
Cizi télesa max.: @35 mm
Vyska spinaciho bodu: ZAP max. cca 62 cm
Vyska spinaciho bodu: VYP min. cca 10 cm

13. Vykonova data

Dopravni vyska Dopravované mnozstvi
2m max.: 13.200 I/h
4m max.: 9.500 I/h
6m max.: 5.650 I/h
8m max.: 1.900 I/h
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Poruchy

Piginy

Odstranéni

Cerpadlo se nerozbéhlo

Chybi sitové napéti
Plovéakovy spina¢ nespina

Prekontrolovat napéti sité
Plovakovy spina¢ dat do vyssi
polohy

Cerpadlo necerpa

Pritokové sito ucpané
Tlakové hadice zalomena

— Pritokové sito vycistit
proudem vody
Zalomené misto odstranit

Cerpadlo nevypina

Plovakovy spina¢ nemuize
klesnout

Cerpadlo na dné $achty
spravné postavit

Cerpané mnozstvi
nedostacuje

Pritokové sito ucpané

Vykon Eerpadla zmensen silné
znecisténymi a abrazivnimi
primésemi ve vodé

— Pritokové sito vydistit

— Cerpadlo vy¢istit a zavémé
dily
vyménit

Cerpadlo se po kratké dobé
vypne

Ochrana motoru Cerpadio
vypne kvdli moc silnému

znedisténi vody
Teplota vody je moc vysoka,
ochrana motoru vypne

Vytahnout sitovou zastréku a
Cerpadlo a Sachtu vycistit

— Dbét na maximalni teplotu
vody

35 °C!
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1. Upostevajte pred zagonom!

Elektriéni prikljucek je izvrSen na zas¢itno kontaktno
vtiénico z nazivno napetostjo 230 V~ 50 Hz. Varovalka
najmanj 6 amperov.

Previdno! A

V plavalnih bazenih in vrtnih ribnikih in v njihovem
za$citnem obmodju je uporaba ¢rpalke dovoljena
samo z za$¢itnim stikalom za okvarni tok s
sprozilnim nazivnim tokom 30 mA (po VDE 0100 Del
702 in 738).

Ce se v plavalnem bazenu ali v vrtnem ribniku
nahajajo osebe, je prepovedano uporabljati érpalko.
Povprasajte pri Vasem elektro strokovnjaku!

Pozor!

(Za Vaso varnost)

Pred zagonom Va$e potopne motorne &rpalke, predajte
v strokovno kontrolo, ¢e:

® ozemljitev,

® nicenje,

@ in zaséitno vezje okvarnega toka odgovarjajo
var im predpi jetja za oskrbo z

elektriénim tokom in e vse to deluje brezhibno.

@ Elektricne prikljuéne povezave je potrebno zaS¢ititi
pred vlago.

@ V primeru nevarnosti poplavljanja namestite
prikljuéne povezave v obmocje, ki je varno pred
poplavami.

® V vsakem primeru je prepovedano &rpanje agresivnih
tekodin ter ¢rpanje abrazivnih snovi, ki povzro¢ajo
drgnjenje.

@ Potopno motorno ¢rpalko morate zascititi pred
zmrzaljo.

@ Crpalko morate zaséititi pred delovanjem na suho.

@ Z usterznimi ukrepi preprecite dostop otrokom do
Crpalke.

@ Ce mazalno olje izteée, se lahko voda onesnazi.

2. Opis naprave (slika 1-2)
1 Rocaj

2 Integrirano navitje kabla

3 Univerzalen prikljucek za cev

4 Sesalni ko$

5 Plovno stikalo

6 Vijak za nastavljanje viSine

3. Obstojnost ¢rpalke

Vasa potopna motorna ¢rpalka je namenjena ¢rpanju
vode s temperaturo najve¢

35 °C.

Te &rpalke ne smete uporabljati za druge tekocine,
predvsem pa ne za ¢rpanje motornih goriv, €istilnih
sredstev in kakr$nihkoli kemi¢nih proizvodov!
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4. Instalacija

Instalacijo potopne motorne ¢rpalke je mozno izvrsiti
bodisi:

@ stacionarno s fiksno instalirano cevijo, ali

@ stacionamo s fleksibilno cevjo

Upostevajte!

Pri instalaciji morate upostevati, da ne sme biti ¢rpalka
nikoli prosto obe$ena na tlacno cev ali na elektri¢ni
priklju¢ni kabel. Potopno motorno ¢rpalko je potrebno
obesiti na nosilni rocaj, ki je predvideni v ta namen oz.
jo namestiti na dno jaska. Da bi lahko zagotovili
brezhibno delovanje ¢rpalke, mora biti dno jaska zmeraj
prosto blata ali drugih neéisto¢.

V primeru nizke gladine vode v jasku, se lahko blato
hitro zasusi in ovira zagon ¢Erpalke. Zato je potrebno, da
redno preverjate stanje potopne motorne ¢rpalke (s
poskusi zagona).

Plovno stikalo je nastavljeno tako, da je mozen takoj$nji
zagon.

Napotek!

JaSek za ¢rpalko mora imeti dimenzije najmanj 40 x 40 x
50 cm tako, se bo lahko plovno stikalo prosto
premikalo.

5. Priklop na elektricno omrezje

Vasa potopna ¢rpalka je Ze opremljena z zas¢itnim
kontaktnim stikalom. Crpalka je namenjena za priklop
na za$¢itno kontaktno vti¢nico 230 V~ 50 Hz.
PrepriCajte se, da bo elektri¢na vti¢nica zadostno
zavarovana (najmanj 6 A) in bo v brezhibnem stanju.
Vtaknite vtika¢ Erpalke v vtiénico in ¢rpalka je
pripravljena za obratovanje.

Napotek!

Ce bi se elektriéni prikljuéni kabel ali vtika¢ poskodovala
zaradi zunanijih vplivov, ne smete popravljati kabla!
Poskodovani kabel morate zamenjati z novim.

Pozor!
To delo sme izvrsiti samo strokovnjak v elektro delavnici
ali servisna sluzba Einhell ISC GmbH.

6. Podrocja uporabe

Ta ¢rpalka se uporablja predvsem kot kletna ¢rpalka. S
postavitvijo ¢rpalke v jaek boste zagotovili varnost
pred poplavami. MoZno pa jo je uporabljati povsod tam,
kjer je potrebno izvajati pre€rpavanje vode, n.pr. v
gospodinjstvu, na kmetiji, na vrtu, na sanitarnem
podro¢ju in $e na mnogih drugih podrogjih uporabe.

Crpalka se ne sme uporabljati v kopalnih bazenih!
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7. Zagon

Potem, ko ste natanéno prebrali le-ta navodila za

instalacijo in obratovanje ¢rpalke, lahko daste Vaso

¢&rpalko v obratovanje ob upostevanju sledecih tock:

@ Preverite, Ce je ¢rpalka poloZena na dno jaska.

@ Preverite, e je tlatna cev pravilno montirana na
Srpalko.

@ Prepricajte se, Ce je elektricni prikljucek 230 V~ 50
Hz.

@ Preverite brezhibno stanje elektri¢ne priklju¢ne
vticnice.

@ Zagotovite, da ne bo nikoli prisla viaga ali voda v
elektriéni prikljucni del.

@ Preprecite suho obratovanje ¢rpalke.

19.08.2005

8. Napotki za vzdrzevanje!

Potopna motorna ¢rpalka ne potrebuje vzdrzevanja in je
izkazano kakovostni izdelek, ki je bil podvrzen stroki
konéni kontroli kakovosti.

Za dolgo Zivljenjsko dobo in za obratovanje brez
prekinitev pa priporo¢amo redno izvajanje kontrol in
nege.

Pozor! Pomembno!

@ Pred vsakim izvajanjem vzdrzevalnih del izklopite
elektriéni prikljucni kabel.

@ V primeru mobilne uporabe ¢rpalke morate &rpalko
po vsaki uporabi ogistiti s Cisto vodo.

@ V primeru stacionarne instalacije priporo¢amo, da
vsake 3 mesece preverite delovanje plovnega stikala.

® Kosmicaste in vlaknate delce, ki bi se eventuelno
nabrali znotraj ohisja ¢rpalke, morate odstraniti z
vodnim curkom.

@ Vsake 3 mesece odstranite blato iz jaska in tudi
ocistite stene jaska.

@ Iz plovnega stikala oCistite nakopi¢eno umazanijo s
Cisto vodo.

CisScenje lopatastega kolesa

V primeru vecjih necisto¢ v ohisju ¢rpalke morate
razstaviti spodniji del ¢rpalke na sledeci nacin:

1. Odvijte pritrdilne vijake sesalnega ko$a.

2. Odvijte sesalni kos iz ohisja ¢rpalke.

3. Ocistite lopatasto kolo s ¢isto vodo.

Pozor! Crpalke ne smete odstavljati ali podpirati na
lopatasto kolo!

4. Ponovno sestavo izvrsite v obratnem vrstnem redu.

9. Nastavitev to¢ke vklopa/izklopa
Avtomatsko obratovanje:

Nastavitev tocke vklopa oz. tocke izklopa se lahko
izvede brezstopenjsko tako, da na napravi premaknete
nastavitev visine. Za to je predhodno potrebno odpustiti
vijak (slika 2 tocka 6). Stikalna diferenca se lahko
univerzalno nastavi s podaljSanjem ali s skrajSanjem
kabla.
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Prosimo, da pred zagonom preverite sledece tocke:

@ Plovno stikalo mora biti namesceno tako, da bo
mozno z majhno uporabo sile dosedi visino tocke
vklopa (EIN) in vi$ino tocke izklopa (AUS). To
preverite tako, da daste ¢rpalko v posodo z vodo in
previdno z roko dvigate in ponovno spuscate plovno
stikalo. Pri tem lahko vidite, e se ¢rpalka vkljuci
oziroma izkljuci.

Zmeraj pazite na to, da ne bo razmak med glavo
plovnega stikala in nosilcem plovnega stikala
premajhen. V primeru premajhnega razmaka ne more
biti zagotovljeno brezhibno delovanje plovnega
stikala.

Pri nastavljanju plovnega stikala pazite na to, da se
ne bo plovno stikalo pred izklopom &rpalke dotikalo
dna. Pozor! Nevarnost suhega obratovanja.

Ro¢no obratovanje:
Plovno stikalo mora biti montirano kot je prikazano na
sliki 3. Potemtakem ¢Erpalka obratuje nepretrgano.

10. Garancijski napotek:

Garancija ne zajema sledece:

@ Unicenje tesnila drsnega obro¢a zaradu suhega
obratovanja ¢rpalke ali zaradi primesi tujih delcev v
vodi

@ Poskodbe med transportom

@ Poskodbe, ki so posledica tujih posegov na Erpalki

11. Naroc¢anje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno navesti
sledeCe podatke:

@ Tip naprave

@ Artikel Stevilka naprave

@ Ident. Stevilka naprave

@ Stevilka nadomestnega dela, ki ga narogate

Aktualne cene in informacije najdete na spletni strani
www.isc-gmbh.info.
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12. Tehniéni podatki

Omrezni prikljucek 230V~ 50 Hz
Prevzemna mo¢ 850 Watt
Kapaciteta ¢rpanja max. 17.000 I’h
Vi§ina ¢rpanja max. 9m
Potopna globina max. 5m
Temperatura vode max. 35°C
Cevni priklju¢ek 11/2”71G
Tuji delci max.: @35 mm
Visina to¢ke vklopa: max. ca. 62 cm
Visina tocke izklopa: min. ca. 10 cm

13. Podatki o kapacitetah

Visina ¢rpanja Koli¢ina érpanja
2m max.: 13.200 I/h
4m max.: 9.500 I/h
6m max.: 5.650 I’/h
8m max.: 1.900 I/h
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14. Motnje - Vzroki — Odprava motenj

Seite 14

Motnje

Vzroki

Odprava motenj

Crpalka se ne zazene

- Ni elektri¢cnega napajanja
- Plovno stikalo se ne vklaplja

Preverite napetost elektri¢nega
napajanja

Namestite plovno stikalo v visji
polozaj

Crpalka ne érpa

— Zamaseno sito na vstopnem delu
¢rpalke
- Prepognjena tla¢na cev

Z vodnim curkom o€istite sito na
vstopnem delu érpalke
Odpravite prepognjenost cevi

Crpalka se ne izkljugi

- Plovno stikalo se ne more spustiti

Crpalko pravilno postavite na
dno jaska

Nezadostna koli¢ina ¢rpanja

— Zamaseno sito na vstopnem delu
Crpalke

— Zmanj$ana mo¢ delovanja
&rpalke zaradi vecje umazanije in
primesi nedisto¢ v vodi

Ocistite sito na vstopnem delu
¢rpalke

Ocistite ¢rpalko in zamenjajte
potro$ne dele

Crpalka se po kratkem &asu
delovanja izklju¢i

— Motorna zas¢ita izklopi érpalko
zaradi prevelike umazanosti vode

— Previsoka temperatura vode,
motorna zascita izklopi ¢rpalko

Izklopite elektricni prikljucni kabel
in ocistite ¢rpalko in jasek.

Pazite na najvecjo dopustno
temperaturo vode 35 °C!
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1. Pred uvedenim do prevadzky dbaijte

na nasledovné:

@ Elektricka pripojka sa napéja na zasuvku s
ochrannym kontaktom, ktorej sietové napétie je
230 V ~ 50 Hz. Poistka musi mat najmenej 6
ampérov.

Pozor! A

V bazénoch, zahradnych jazierkach a v ich
ochrannych oblastiach je pripustné pouzivanie
Cerpadla iba s ochrannym spinacom proti
chybnému priadu so spustacim menovitym
pradom do 30 mA (podr'a VDE 0100 &ast 702 a
738). Ak sa v bazéne alebo v zahradnom jazierku
nachadzaju osoby, nesmie sa &erpadlo pouzivat.
Opytajte sa vasho elektrikara!

Pozor!

(Pre vadu bezpeénost)

Predtym, ako uvediete vase nové

motorové Eerpadlo do pre

vadzky, nechajte odborne pre

kontrolovat, &i

@ uzemnenie,

@ nulovanie,

@ a spinanie proti chybnému pradu zodpovedaju
bezpeénostnym predpisom spolo¢nosti
dodavajucej elektrickt energiu, a ¢i funguju
bezchybne.

@ Elektrické zastrékové spojenia chrarite pred
vihkostou.

® Pri moZnom nebezpecenstve zaplavenia
umiestnite zastrékové spojenia do oblasti, v ktorej
zaplavenie nehrozi.

@ Kazdopadne sa vyhybajte Cerpaniu agresivnych
kvapalin, ako aj Eerpaniu abrazivnych latok (latok
s brasnym ucinkom).

@ Ponorné motorové ¢erpadlo chrarite pred
mrazom.

@ Cerpadlo chraite pred chodom nasucho.

@ Vhodnymi opatreniami zabrarite pristupu deti k
zariadeniu.

2. Popis pristroja (obr. 1-2)
1 Rukovat

2 Integrované navijanie kéabla

3 Univerzélna pripojka hadice

4 Naséavaci k6s

5 Plavakovy spina¢

6 Skrutka pre vySkové nastavenie

3. Odolnost

Motorové ¢erpadlo, ktoré ste si zakupili, je uréené
na ¢erpanie vody s maximalnou teplotou 35 °C. Toto
Cerpadlo sa nesmie pouzivat na iné tekutiny,
predovsetkym nie na dopravu motorovych paliv,
Gistiacich prostriedkov a inych chemickych
vyrobkov!
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4. InStalacia

Instalacia ponorného ¢erpadla sa uskutocriuje bud

@ staticky - pomocou pevného potrubného vedenia
alebo

@ staticky - pomocou ohybného hadicového
vedenia

Pozor!

Pri instalacii je potrebné dbat na to, aby sa ¢erpadio
nikdy nenamontovalo tak, Ze by volne viselo na
tlakovom potrubi alebo na elektrickom kabli.
Ponorné motorové Cerpadlo je potrebné zavesit na
nosnu rukovét, ktord je na to uréend, resp. polozit
na spodok Sachty. Aby bolo mozné zarucit
bezporuchové fungovanie ¢erpadla, nesmie spodok
Sachty nikdy obsahovat bahno a iné necistoty.

Pri prili$ nizkej hladine vody méze bahno v Sachte
rychlo zaschnut a Cerpadlo blokovat pri nabiehani.
Preto je potrebné, aby sa ¢erpadlo pravidelne
kontrolovalo (robit skisky nabehnutia). Plavakovy
spina¢ je nastaveny tak, aby bolo mozné uviest
pristroj ihned' do prevadzky.

Upozornenie!

Sachta ¢erpadla by mala mat minimélne rozmery 40
x 40 x 50 cm, aby sa mohol volne pohybovat
plavakovy spinaé.

5. Sietové pripojenie

Ponorné Cerpadlo, ktoré ste si zakupili, je vybavené
zéstrékou s ochrannym kontaktom. Cerpadio je
uréené na pripojenie do zasuvky s ochrannym
kontaktom a napatim 230 V ~ 50 Hz. Ubezpeéte sa
o tom, Ze je zasuvka dostatoc¢ne istena (minimaine 6
A), a Ze je v bezchybnom stave. Vlozte zastréku
Cerpadla do zasuvky a tym je zariadenie pripravené
na prevadzku.

Upozornenie!

Ak je z dovodu posobenia vonkajsich sil poskodeny
elektricky kabel alebo zastrcka, nie je povolené
kabel opravovat! Kabel sa musi vymenit za novy.

Pozor!

Tuto pracu moze vykonavat iba odbornik z
elektrikarskeho oboru alebo zakaznicky servis firmy
ISC GmbH.

6. Oblasti pouzitia

Toto zariadenie sa pouziva predovSetkym ako
pivniéné cerpadlo. Ak sa zabuduje do Sachty,
poskytuje istotu ochrany pred zaplavenim. Vyuzitie
véak najde i véade tam, kde je potrebné precerpavat
vodu, napriklad v doméacnosti, v polnohospodarstve,
na zahraddach, v sanitarnych zariadeniach a v
mnozstve inych dalSich oblasti.
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7. Uvedenie do prevadzky

Po dékladnom preéitani navodu na instalaciu a

obsluhu méZzete uviest vase nové Eerpadlo do

prevadzky, za predpokladu dodrzania nasledovnych

podmienok:

@ Skontrolujte, ¢i je pumpa uloZzena na spodku
Sachty.

@ Skontrolujte, ¢i je riadne pripojené tlakové
potrubie.

@ Ubezpecte sa o tom, Ze mé elektrické napajanie
predpisané hodnoty 230 V ~ 50 Hz.

@ Skontroluijte, Ci je elektrickd zasuvka v
bezchybnom stave.

@ Ubezpecte sa o tom, Ze sa k siefovému napajaniu
nikdy neméze dostat vihkost alebo voda.

@ Vyhnite sa tomu, aby ¢erpadlo bezalo na sucho.
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8. Pokyny na udrzbu!

Ponorné motorové ¢erpadlo je beztdrzbovym a
odskusanym kvalitnym vyrobkom, ktory bol
podrobeny prisnym vystupnym kontrolam. Pre
zabezpecenie dlhej Zivotnosti a nepretrzitej pre
vadzky v8ak odporu¢ame pravi delnd kontrolu a
udrzbu.

Pozor! Délezité!

@ Pred kazdou udrzbovou pracou vytiahnite pristroj
z0 zAasuvky.

@ Pri prenosnom pouzivani by sa malo ¢erpadlo po
kazdom pouziti preplachnut istou vodou.

@ Pri statickej instalacii sa odportc¢a kazdé 3
mesiace prekontrolovat funkénost plavakového
spinaca.

@ Chlpy a vlaknovité Ciastocky, ktoré sa usadili vo
vnutri Cerpadla, je potrebné odstranit pod prudom
teclcej vody.

® Kazdé 3 mesiace vydistite spodok $achty,
rovnako ako aj jej steny od bahna.

@ Plavakovy spina¢ opléchnite Cistou vodou a
odstrarite z neho pripadné usadeniny.

Cistenie lopatkového
kolesa

Pri nadmernom znecisteni vnutra ¢erpadia je
potrebné rozobrat spodnu ¢ast zariadenia, a to
nasledovnym sposobom:

1. Povolte nasavaci ko$ z telesa Cerpadla.

2. Ocistite lopatkové koleso ¢is tou vodou.
Pozor! Cerpadlo neopierajte ani neukladajte
na lopatkové koleso!

3. Pri opatovnom skladani zari adenia postupuijte v
opacnom poradi.

9. Nastavenie bodu zapnutia/vypnutia
Automaticka prevadzka:

Bod zapnutia resp. vypnutia sa méze plynulo
nastavit posunutim vySkového nastavenia na
pristroji. Predtym je za tymto t¢elom potrebné

16
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uvolnit skrutku (obr. 2 bod 6). Spinacie rozmedzie sa
maoze univerzalne nastavit prediZzenim alebo
skratenim plavakového kabla.

Pred uvedenim do prevadzky prosim skontrolujte
nasledovné body:

@ Plavakovy spina¢ musi byt umiestneny tak, aby
bola spinacia vyska VYP (AUS) a spinacia vyska
ZAP (EIN) dosiahnutelna 'ahko a pri vynaloZeni
malej sily. Presvedcite sa o tom tak, Ze umiestnite
Cerpadlo do nadoby napustenej vodou, plavakovy
spina¢ rukou opatrne zdvihnete do vysky a potom
ho znovu spustite dolu. Pritom méZete pozorovat,
Ci sa Cerpadlo zapina, resp. vypina.

Dbajte na to, aby nebola vzdialenost medzi
hlavou plavékového spinaca a rastrovanim
spinaca prili§ mala. Pri nedostato¢nej vzdialenosti
nemoze byt zaruc¢ena bezchybna funkénost
zariadenia.

Pri nastavovani plavakového spinac¢a dbajte na to,
aby sa spina¢ pred vypnutim ¢erpadla nedotkol
dna. Pozor! Nebezpedéenstvo chodu nasucho!

Manualna prevadzka:

Plavakovy spina¢ sa musi namontovat tak, ako je to
znazornené na obrazku 3. Takto bezi ¢erpadlo
nepretrzite.

10. Informacie k zaruke

Pod zaruku nespadaju:

@ Poskodenie tesnenia kizného krizku, zapricinené
chodom ¢&erpadla nasucho alebo ¢asticami
obsiahnutymi vo vode.

® Poskodenia pri transporte.

@ Skody, zapri¢inené zasahmi nepovolanych osob.

11. Objednavanie nahradnych dielov
Pri objednévani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné Gdaje:

® Typ pristroja

® Vyrobné Cislo pristroja

® Identifikacné Cislo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktuélne ceny a informacie najdete na www.isc-
gmbh.info
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12. Technické udaje

Sietové napajanie 230V ~ 50 Hz
Prikon 850 Watt
Cerpaci vykon max. 17.000 I/h
Dopravna vyska max. 9m
Hibka ponoru max. 8m
Teplota vody max. 35°C

Hadicova pripojka

5/4” vnit. zavit

Velkost zrna max.:

@ 35mm

Vyska spinacieho bodu: ZAP

max. cca 62 cm

Vyska spinacieho bodu: VYP

min. cca 10 cm

13. Udaje o vykone

Dopravna vyska

Cerpaci vykon

2m max.: 13.200 I/h
4m max.: 9.500 I/h
6m max.: 5.650 I/h
8m max.: 1.900 I/h
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14. Poruchy - Pri¢iny - RieSenia
Poruchy Priciny Riesenia

Cerpadlo nechce nabehnut

- chyba elektrické napatie

- plavakovy spina¢ nespina

- prekontrolujte sietové napa-
janie

- plavakovy spina¢ uvedte do
vysSej polohy

Cerpadlo ne¢erpa

- pritokové sitko je upchaté

- tlakovéa hadica je zalomena

- vycistite pritokové sitko pru-
dom vody
- odstréante zalomenie

Cerpadlo sa nevypina

- plavakovy spina¢ neméze
klesnut

— Cerpadlo ulozte spravne na
spodok Sachty

Pre¢erpava sa nedostato¢né
mnozstvo

- pritokové sitko je upchaté

- vykon ¢erpadla poklesol z
dévodu silného znecistenia
abrazivnymi primesami vody

- vycistite pritokové sitko pru-
dom vody

- vycCistite ¢erpadlo a vymerite
diely podliehajtice opotrebo-
vaniu

Cerpadlo sa po kratkej dobe
prevadzky vypina

- ochrana motora vypina ¢er
padlo z dévodu silného znecis-
tenia vody

- teplota vody je prili§ vysoka,
ochrana motora vypina ¢er-
padlo

- vytiahnite zariadenie zo zasu-
vky a vycistite ¢erpadlo ako
aj Sachtu

— dbajte na maximalnu pov
olenu teplotu vody 35 °C
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1. Obratite paznju prije pustanja u pogon!

@ Elektriéni prikljuak uspostavlja se na uti¢nici sa zastitnim
kontaktom s mreznim naponom od 230 V~ 50 Hz.
Osiguranje minimalno 6 ampera.

Oprez! A
Na ima za

i vrtnim j , teu

j p! ¢j je koristenje
pumpe samo sa zastitnom strujnom sklopkom s
nazivnom strujom aktiviranja od 30 mA (prema VDE 0100
dio 702 738).
Ako se u bazenu za kupanije ili u vrtnom jezercu nalaze
osobe, pumpa se ne smije aktivirati.
Molimo Vas da se o tome informirate kod elektri¢ara!

Paznja!

(Za Vasu sigurnost)

Prije nego $to aktivirate podvodnu motornu pumpu neka

struénjak provjeri da li

® uzemljenje

@ nulovanje

@ i zastitni strujni sklop besprijekorno funkcioniraju u
skladu sa sigurnosnim propisima poduzeéa za
opskrbu energijom.

@ Elektricne uti¢ne spojeve treba zastititi od vlage.

@ Kod opasnosti od poplava uti¢ne spojeve postavite u
podruéju sigurnom od poplavljivanja.

® U svakom slucaju treba izbjegavati protok agresivnih
tekuéina, kao i protok abrazivnih tvari (u¢inak brusenja).

@ Podvodnu motornu pumpu treba zastiti od smrzavanja.

@ Pumpu treba zastititi od rada bez vode.

® Odgovaraju¢im mjerama sprijecite pristup djece uredjaju.

2. Opis uredjaja (sl. 1-2)
1 Rucka

2 Integrirano namatanje kabela
3 Univerzalni prikljucak crijeva
4 Usisna koSara

5 Sklopka s plovkom

6 Vijak za podesavanje visine

3. Postojanost

Podvodna pumpa koju ste kupili namijenjena je za protok
vode s maksimalnom temperaturom od 35 °C.

Ova pumpa ne smije se koristiti za druge tekucine, narocito
ne za motorna goriva, sredstva za ¢iséenje i ostale kemijske
proizvode.

4. Instalacija

Instalacija podvodne motorne pumpe odvija se:
@ stacionarno sa ¢vrstim cjevovodom

@ stacionarno s fleksibilnim crijevom

Obratite paznju!

Kod instalacije treba pripaziti da se pumpa nikad ne montira
tako da priti§¢e na tlacni vod ili strujni kabel. Podvodna
motorna pumpa mora se objesiti za ru¢ku odnosno poloZiti
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u okno. Da bi se zajam¢ilo besprijekorno funkcioniranje
pumpe u jami ne smije biti mulja ili ostalih necistoca.

Kod premale razine vode mulj se u jami moze brzo osusiti i
sprijeciti rad pumpe. Zbog toga je potrebna redovita
kontrola podvodne pumpe (pokus$ati pokrenuti pumpu).
Sklopka s plovkom je pode$ena tako da je moguce
trenuta¢no pustanje u rad.

Napomena!
Dimenzije jame za pumpu trebaju biti najmanje 40 x 40 x 50
cm tako da se sklopka s plovkom moze slobodno kretati.

5. Mrezni priklju¢ak

Podvodna pumpa koju ste kupili ve¢ ima utika¢ sa zastitnim
kontaktom. Pumpa je namijenjena za priklju¢ak na uti¢nicu
sa zastitnim kontaktom s 230 V~ 50 Hz. Provjerite je li
utiénica dostatno osigurana (min. 6 A)ije liu
besprijekornom stanju. Utaknite utika¢ pumpe u uti€nicu i
na taj nacin je pumpa spremna za rad.

Napomena!

Osteti li se mrezni kabel ili utika¢ zbog vanjskih utjecaja,
kabel ne smijete popravljati!

Kabel morate zamijeniti novim.

Paznja!

Ove radove treba obaviti kvalificirani elektricar ili Einhell-ova
servisna sluzba

ISC GmbH.

6. Podrucja primjene

Ova pumpa se koristi prvenstveno kao podrumska pumpa.
Ugradnja pumpe u jamu pruza joj zastitu od poplavljivanja.
Koristi se, medjutim, svugdije gdje je potreban protok vode,
npr. u kuéanstvu, u poljoprivredi, u vrtlarstvu, sanitarijama i
na mnogim drugim mjestima.

7. Pustanje u rad

Nakon $to pazljivo procitate ove upute za instalaciju i

uporabu, mozete pomocu sljedecih to¢aka Vasu novu

pumpu pustiti u rad:

@ Povijerite lezi li pumpa u jami.

@ Provijerite je li tlaéno crijevo pravilno namjesteno.

@ Utvrdite iznosi li elektri¢ni priklju¢ak 230 V~ 50 Hz.

@ Provijerite je li elektri¢na uti¢nica u ispravnom stanju.

@ Pazite da na mrezni priklju¢ak nikad ne dolazi vlaga ili
voda.

@ Izbjegavajte rad pumpe bez vode.

8. Upute za odrzavanje!

Podvodna motorna pumpa je kvalitetan i prokusan proizvod
bez potrebe odrzavanja koji se podvrgava strogim zavr$nim
kontrolama. Za dugi vijek trajanja i rad bez prekida ipak
preporu¢amo redovitu kontrolu i njegu.

Paznja! Vazno!

@ Prije svakog odrzavanja izvucite mrezni utikac.

@ Kod transporta pumpa se nakon svake uporabe mora
oprati ¢istom vodom.
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@ Kod stacionarne instalacije preporuca se kontrola
funkcije sklopke s plovkom svaka 3 mjeseca.

@ Vlakna ili viaknaste Gestice koje se eventualno nakupe u
kucistu pumpe uklonite mlazom vode.

@ Svaka 3 mjeseca ocistite mulj iz jame i oCistite njezine
stijenke.

@ Naslage na sklopci s plovkom odstranite istom vodom.

19.08.2005

CiSéenje rotora s lopaticama

Kod prevelikih naslaga u kucistu pumpe mora se
demontirati donji dio pumpe kako slijedi:

1. Usisnu ko$aru odvojite od kucista pumpe.

2. Rotor s lopaticama operite ¢istom vodom.

Paznja! Pumpu nemojte odlo: poduprti na rotor!
3. MontaZu obavite obrnutim redoslije dom.

9. Podesavanje uklopne tocke
ukljuéeno/isklju¢eno

Automatski pogon:

Tocka uklju¢ivanja odn. isklju¢ivanja moze se
kontinuirano podesavati pomicanjem visine na uredjaju.
U tu svrhu vijak (sl. 2 tocka 6) se prethodno mora
olabaviti. Uklopna razlika moZe se univerzalno podesiti
produzenjem ili skradivanjem kabela plovka.

Molimo da prije pustanja pumpe u rad provjerite sliedece
tocke:

@ Sklopka s plovkom mora biti postavljena tako da se
visina uklopne tocke: UKLJUCENOQ i visina uklopne
togke: ISKLUUGCENO moze posti¢i s malim naporom.
Provijerite to tako da pumpu stavite u posudu napunjenu
vodom i sklopku s plovkom pazljivo podignite rukom i na
kraju opet spustite. Pritom mozZete vidjeti je li se pumpa
ukljuéila, odnosno iskljucila.

Pripazite na to da ne bude premali razmak izmedju glave
sklopke s plovkom i njezinog rasterskog dosjeda. Kod
premalog razmaka nije zajam&eno besprijekorno
funkcioniranje.

Kod podesavanja sklopke s plovkom pripazite da prije
iskljuc¢ivanja pumpe sklopka ne dodiruje tlo. Paznja!
Opasnost kod rada bez vode.

Ruéni pogon:
Sklopka s plovkom mora se montirati kao $to je
prikazano na slici 3. Na taj na¢in pumpa radi stalno.

10. Napomene u vezi jamstva:

Jamstvo ne obuhvaca:

@ Unistenje prstenaste brtve zbog rada pumpe bez
vode.

@ Ostecenja prilikom transporta

@ Ostecenja uzrokovana zahvatima izvana

20
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11. Narucivanje rezervnih dijelova
Prilikom narucivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedec¢i podaci:

® Tip uredjaja

® Broj artikla uredjaja

@ Ident. broj uredjaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potrazite na web-adresi
www.isc-gmbh.info
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12. Tehnicki podaci

Mrezni priklju¢ak 230V ~ 50Hz
Potro$na snaga 850 vati
Proto¢na koli¢ina maks. 17000 I/h
Proto¢na visina maks. 9m
Dubina uranjanja maks. 5m
Temperatura vode maks. 35°C
Prikljucak crijeva 11/271G
Strana tijela maks.: @ 35 mm

Visina uklopne togke: UKLJUCENO

maks. oko 62 cm

Visina uklopne togke: ISKLJUCENO

min. oko 10 cm

13. Podaci o uéinu

Visina protoka Koli¢ina protoka
2m max.: 13.200 I/h
4m max.: 9.500 I/h
6m max.: 5.650 I/h
8m max.: 1.900 I/h

Seite 21
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14. Smetnje — Uzroci - Pomo¢é
Smetnje Uzroci Pomo¢

Pumpa ne usisava

— Nema napona mreze
— Sklopka s plovkom se ne
ukljucuje

Provijeriti napon mreze
Sklopku s plovkom dovesti u
visi polozaj

Pumpa nema protok

— Zacepljeno ulazno sito

Presavinuto tlaéno crijevo

Ocistiti ulazno sito mlazom
vode
Ispraviti mjesto presavijanja

Pumpa se ne iskap¢a

Sklopka s plovkom se ne moze
potopiti u vodu

Pumpu pravilno poloziti u
jamu

Nedovoljna proto¢na koli¢ina

— Zacepljeno ulazno sito
Smanjen ucin pumpe zbog jako
zaprljanih i abrazivnih primjesa
u vodi

Ocistiti ulazno sito
Ocistiti pumpu i zamijeniti
istro$ene dijelove

Pumpa se iskljuéuje nakon
kratkog vremena

Zaétita motora iskljucuje
pumpu zbog velike zaprljanosti
vode

Previsoka temperatura vode,
zastita motora iskljuGuje pumpu

Izvucite mrezni utikac, te
ocistite pumpu kao i jamu.
Obratite paznju na
maksimalnu temperaturu
vode od 35 °C!

22
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Konformitatserkldrung
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GARANTIEURKUNDE

Auf das in der Anleitung bezeichnete Gerat geben wir 2 Jahre
Garantie, fiir den Fall, dass unser Produkt mangelhaft sein sollte.
Die 2-Jahres-Frist beginnt mit dem Gefahreniibergang oder der
Ubernahme des Gerates durch den Kunden. Voraussetzung fir
die Geltendmachung der Garantie ist eine ordnungsgemaBe
Wartung entsprechend der Bedienungsanleitung sowie die be-
stimmungsgemaBe Benutzung unseres Gerates.

Selbstverstandlich bleiben Ihnen die gesetzlichen Gewéhr-
i innerhalb dieser 2 Jahre erhalten. Die Garan-
tie gilt far den Bereich der Bundesrepublik Deutschland oder der
jeweiligen Lander des regionalen Hauptvertriebspartners als Er-
ganzung der lokal giiltigen gesetzlichen Vorschriften. Bitte be-
achten Sie Ihren des regional andigen Kun-
dendienstes oder die unten aufgefiihrte Serviceadresse.

ISC GmbH - International Service Center
EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/Isar (Germany)

Info-Tel. 0180-5 120 509 » Telefax 0180-5 835 830
Service- und Infoserver: http://www.isc-gmbh.info
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® Technische Anderungen vorbehalten

@ Technické zmeény vyhrazeny

Tehnigne spremembe pridrzane.

@ Zadrzavamo pravo na tehnicne izmjene.

® Technické zmeény vyhradené
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ZARUCNI LIST
%Hsm ozna&eny v navodu poskytujeme zaruku 2 let, pro ten piipad, Ze by
byl nas vjrobek vadny. Tato 2leta Ihita zagina prechodem rizika nebo
prevzetim pistroje zakaznikem.
Predpokladem pro uplatiiovani zéruky je Fadné Udrzba pfislusné podie navodu
k obsluze a pouzivani naseho pristroje k uréenému celu.
Samoziejmé Vam bshem téchto 2 let ziistanou zachovéna zakonna
Zzéruéni préva.
Zaruka plati na tzemi Spolkové republiky Némecko nebo prislusné zemé
regionalniho hiavniho distribuéniho partnera jako dopingk lokaln platnych
zakonnych predpisdl. V pipadé potreby se prosim obrat'te na Vaseho

iho partnera éiniho prislugného servisu nebo na

dole uvedenou servisni adresu.

GARANCIJSKI LIST

Za napravo, ki je navedena v navodilin, dajemo 2 leti garancije v primeru, e bi
bil nas proizvod pomanjkijv. 2-letni rok zaéne tei s prenosom jamstva ali s
prevzemom naprave s strani kupca. Predpogoj za uveljavijanje garancile je
redno pravilno vzdrzevanje v skladu z navodil za uporabo ter namenska
predpisana uporaba nase naprave.

Samoumevno je, da v roku teh 2 let ostanejo za Vas v veljavi Vase zakonite
pravice glede jamstva za proizvod.

Garancila velja za obmotje Zvezne Republike Nemdile ali posameznih dezel
regionalnega glavnega prodajnega partnerja kot dopolnilo k lokalnim veljavnim
zakonskim predpisom. Prosimo, &e upostevate Vaso kontaktno osebo v
pristojni servisni sluzbi ali na spodaj navedenem naslovu servisne sluzbe.

GARANCIJSKI LIST

Za uredjaj opisan u uputama dajemo 2 godine jamstva u slucaju eventulanog
nedostatka na nasem proizvodu. Rok od 2 godine zapoginje s prijelazom rizika
ii s preuzimanjem uredjaja od strane kupca.

Pretpostavka za ostvarivanje prava jamstva je pravilno odrzavanje u skladu s
uputama za uporabu, kao i svrsishodno koristenje naseg uredjaja.

Razumljivo je da zadrzavate zakonsko pravo jamstva unutar te 2 godine.
Jamstvo vaZi za podrutje Savezne Republike Njemacke il doticnih zemalja
regionalnog glavnog trgovatkog partnera kao dopuna lokalno vazecih

zakonskih propisa. Molimo Vas da obratite paznju na Vasu kontakt osobu
nadlezne servisne sluzbe u regij i na dolje navedenu adresu servisa

@ Zarucny list

Na pristroj popisany v navode na obsluhu poskytujeme zaruku 2 roky, ktora sa
vztahuje na pripad, keby bol vjrobok chybny. Zaruéna 2-roéna lehota sa zacina
prechodom rizika alebo prevzatim pristroja zakaznikom.

Predpokladom pre uplatnenie narokov zo zaruky je spravna tdrba pristroja
podra navodu na obsluhu ako aj pouzivanie pristroja vyluéne len na tie ucely,
na ktoré bol uréeny.

‘Samozrejme Vam ostavaju zachované zakonom predpisané prava na
zaruku vpo dobu trvania tychto 2 rokov.

Zaruka plati pre oblast Spolkovej republiky Nemecko alebo prislusnych krajin
regionalneho hlavného distribuéného partnera ako doplnenie k lokalne platnym
zakonnym predpisom. Prosim informujte sa u Vasho kontaktného partnera
prislugného regionaineho zakaznickeho servisu alebo na dole uvedenej
servisnej adrese.
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Nur fir EU-Lénder
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

Gemaf européischer Richtlinie 2002/96/EG tiber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt werden.

Recycling-Alternative zur Riicksendeaufforderung:

Der Eigentiimer des Elektrogerates ist alternativ anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerét kann hierfir auch einer
Ruicknahmestelle Uberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts-
und Abfallgesetzes durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefiigte Zubehérteile und Hilfsmittel
ohne Elektrobestandteile.

Pouze pro ¢lenské zemé EU
Nedavejte elektrické naradi do domaciho odpadu.

Podle Evropské smérnice 2002/96/EG o starych elektrickych a elektronickych pfistrojich (WEEE) a podle
narodniho prava musi byt pouzité elektrické naradi oddélené skladovano a odevzdano k ekologické
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslani zpét:

Vlastnik elektrického pfistroje je alternativné namisto zaslani zpét povinen ke spolupraci pii odborné
recyklaci v pfipadé, Ze se rozhodne piistroj zlikvidovat. Stary pfistroj mdze byt v tomto pfipadé také
odevzdan do sbérny, ktera provede likvidaci ve smyslu narodniho zakona o hospodarském kolobéhu a
zékona o odpadech. Toto neplati pro ke starym pfistrojim pfilozené &asti pfisludenstvi a pomocné
prostiedky bez elektrickych soucasti.

Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u kuéno smece.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektri¢nim i elektroni¢kim uredjajima i njezinom
primjenom u okviru drzavnog prava, istro$eni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na
ekoloski nacin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slu¢aju odricanja vlasnistva
sudjeluje u struénom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moze se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomo¢ni materijali bez
elektri¢nih elemenata.
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Len pre krajiny EU
Neodstranujte elektrické pristroje ako domovy odpad.

Podla Eurépskej smernice 2002/96/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit Specifické spracovanie a recyklacia.

Recykla¢na alternativa k vyzve na spatny odber vyrobku:

Vlastnik elektrického pristroja je alternativne namiesto spéatnej zasielky povinny spolupracovat pri riadnej
recyklécii pristroja voj méze byt za tymto Ucelom taktieZ prenechany zbernému miestu, ktoré vykona
odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklécii a ckych komponentov.

Samo za dezele ¢lanice EU:
Ne mecite elektricnega orodja med hisne odpadke.

V skladu z evropsko smernico 2002/96/EG o starih elektri¢nih in elektronskih aparatih in uporabo
drzavnih zakonov je potrebno elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstranjevati v namen reciklaze v skla
du s predpisi o varovanju okolja.

Reciklazna alternativa za poziv za vracanje:

Lastnik elektri¢cnega aparata je namesto vra¢anja aparata dolzan sodelovati pri pravilnem recikliranju v
primeru odpovedi lastni§tvu aparata. Stari aparat se lahko v ta namen preda tudi na prevzemnem
mestu, katero izvaja odstranjevanje v smislu drzavnega zakona o ravnanju z odpaki. To se ne nanasa na
starim aparatom priloZenih delov pribora in pripomockov brez elektri¢nih sestavnih delov.
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®

Der oder sonstige a von D und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
driicklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

@

Dotisk nebo jiné a
dokument{i vyrobkd, také pouze vyfiatk(, je pfipustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

Ponatis ali druge vrste razmnozevanje dokumentacije in spremljajocih
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvle¢kih, je dovolieno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

Naknadno tiskanje ili sliéna umnozavanja dokumentacije i pratecih
papira ovih proizvoda, &ak i djelomiéno kopiranje, moguée je samo uz
izri¢ito dopustenije tvrtke ISC GmbH.

&

Kopirovanie alebo iné rozmnoZovanie dokumentécie a sprievodnych
podkladov produktov, a to aj Giastotné, je pripustné len s vyslovnym
povolenim spolognosti ISC GmbH.
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